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gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen 
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer 
details over het recyclen van 
dit product contact op met uw 
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

2.	 GEBRUIK
•	 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor 

huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 
verwijderen.

•	 Gebruik de afzuigkap nooit voor andere 
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

•	 Laat nooit hoog brandende branders 
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

•	 Regel de vlammen altijd zo dat ze niet 
langs de pannen omhoogkomen.

•	 Controleer frituurpannen tijdens het 
gebruik: de oververhitte olie zou vlam 
kunnen vatten.

3.	 REINIGING EN 
	 ONDERHOUD
•	 Vetfilters Z De filters moeten eens in 

de 2 maanden of, bij bijzonder intensief 
gebruik, vaker gereinigd worden, en 
kunnen ook in de vaatwasmachine 
worden gewassen.

•	 Om de oppervlakken van de kap schoon 
te maken is het voldoende een vochtige 
doek en een neutraal reinigingsmiddel 
te gebruiken.
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4.	 BEDIENINGEN
��

� �� �� �� ��

Toets Functie Led
L Kort drukken: Verlichting aan – Verlichting midden – Verlichting uit. -

Om de lichtsterkte op cyclische wijze te wijzigen moet verschillende keren gescheiden 
van elkaar langdurig op de toets worden gedrukt. Hierdoor verandert de kleur van het 
licht van ‘warm’ naar ‘koud’.

T1 Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Vast.
Functie Delay:
Als deze toets ongeveer 3 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de Delay-functie in-/
uitgeschakeld (de motor,
de ventilatoren en de verlichting worden automatisch uitgeschakeld met een vertraging 
van 30’).
Kan niet worden geactiveerd met Intensief of 24h ingeschakeld.

Knipperend

T2 Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen 
(motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters 
ingeschakeld en knippert de bijbehorende led twee keer.
Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De 
bijbehorende led knippert één keer.

-

T3 Schakelt de motor op de derde snelheid in. Vast.
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen uit zijn 
(motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer.

-

T4 Schakelt de motor op de HOGE snelheid in.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem automatisch 
terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt 
geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet. Druk opnieuw 
op de toets T4 of op de toets T1 om de functie uit te schakelen.
Door deze toets 5 seconden ingedrukt te houden wordt de afstandsbediening ingeschakeld. 
De led knippert twee keer.
Als de toets 5 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening 
uitgeschakeld. De bijbehorende led knippert slechts één keer.

Vast.

S1 Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen moeten 
worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld.

Vast.

Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het geurfilter met 
actieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof wordt na 
200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld.

Knipperend.
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5.	AFSTANDSBEDIENING
Dit apparaat kan worden bediend met een 
afstandsbediening, gevoed met een 3 V 
CR2032-batterij (niet inbegrepen).
•	 Plaats de afstandsbediening niet in de 

buurt van warmtebronnen.
•	 Laat de batterijen niet in het milieu 

terechtkomen. Werp ze in daarvoor 
bestemde containers.

Aan/uit motor.
-
-
Kort drukken: Verlichting aan – Verlichting 
midden – Verlichting uit.
Om de lichtsterkte op cyclische wijze te wijzi-
gen moet verschillende keren gescheiden van 
elkaar langdurig op de toets worden gedrukt. 
Hierdoor verandert de kleur van het licht van 
‘warm’ naar ‘koud’.
Schakelt de functie van de hoge snelheid in/
uit.
Schakelt de Delay-functie in/uit.
Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk.
Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk.

6.	 VERLICHTING
•	 Neem voor de vervanging contact op 

met de klantenservice (‘Wend u voor de 
aankoop tot de klantenservice’).
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1.	INFORMACJE 
			 DOTYCZĄCE 

	 		 BEZPIECZEŃSTWA
Ze względów bezpieczeństwa 
oraz aby zagwarantować pra-

widłowe funkcjonowanie, przed 
przystąpieniem do instalacji i użyt-
kowania urządzenia należy zapo-
znać się z treścią niniejszej publi-
kacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urzą-
dzenia oraz przekazać ją razem z 
urządzeniem osobom trzecim. 
Ważne jest, aby wszyscy użytkow-
nicy znali sposób działania oraz 
zasady bezpieczeństwa produktu.

	 Podłączenie przewodów 
powinno być wykonane 
przez wykfalifikowanego 
instalatora.

•	Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za ewentualne 
szkody spowodowane przez 
nieprawidłową instalację lub 
użytkowanie.

•	Minimalna bezpieczna odległość 
od powierzchni gotowania do 
krawędzi okapu powinna wyno-
sić co najmniej 650 mm (niektóre 
modele mogą zostać zainstalo-
wane niżej; patrz odpowiedni 
rozdział zawierający wymiary 
robocze i montażowe).

•	Jeśli instrukcja instalacji kuchen-
ki gazowej wskazuje na potrzebę 
zastosowana większej odległo-
ści niż podana powyżej, należy 
to wziąć pod uwagę. 

•	Sprawdzić, czy napięcie w sieci 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdującej się wewnątrz 
okapu.

•	Urządzenia przełączające muszą 
być zainstalowane w instalacji sta-
łej zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi okablowania.

•	W przypadku urządzeń klasy 
I należy sprawdzić, czy sieć 
elektryczna wyposażona jest w 
odpowiednie uziemienie.

•	Podłączyć okap do komina dym-
nego przy pomocy rury o średnicy 
minimum 120 mm. Droga, którą 
pokonuje para/dym powinna być 
możliwie najkrótsza.

•	Należy przestrzegać wszystkich 
norm dotyczących odprowadza-
nia powietrza.

•	Nie podłączać okapu do przewo-
dów odprowadzających spaliny 
(np. z kotłów, kominków itp.).

•	Jeżeli okap używany jest w połą-
czeniu z kuchenkami nieelektrycz-
nymi (np. gazowymi), należy za-
gwarantować odpowiedni poziom 
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec 
powrotowi spalin z komina. Jeżeli 
okap używany jest w połączeniu 
z kuchenkami nieelektrycznymi, 
podciśnienie w pomieszczeniu nie 
może przekraczać 0,04 mbar tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin.

•	Powietrze nie może być przesy-
łane do przewodu kominowego 
wykorzystywanego do usuwania 
spalin urządzeń zasilanych gazem 
lub innymi materiałami palnymi.

PL
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•	Jeżeli kabel zasilający ulegnie 
uszkodzeniu, musi on zostać 
wymieniony przez producenta 
lub jego serwisanta.

•	Wtyczkę należy podłączyć do 
gniazdka odpowiedniego typu 
zgodnie z obowiązującymi 
normami oraz w miejscu łatwo 
dostępnym.

•	W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczeństwa 
należy ściśle przestrzegać 
obowiązujących przepisów doty-
czących odprowadzania spalin, 
ustanowionych przez władze 
lokalne.

OSTRZEŻENIE: przed przy-
stąpieniem do instalacji 
okapu należy zdjąć folie 
ochronną.

•	Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego 
dla danego okapu.

OSTRZEŻENIE: brak śrub 
lub elementu osprzętu zgod-
nych z instrukcją może być 
przyczyną porażenia prą-
dem.

•	Nie należy na nią patrzeć za po-
mocą narzędzi optycznych (lor-
netka, szkło powiększające…).

•	Nie zapalać potraw pod okapem: 
może to być przyczyną pożaru.

•	Niniejsze urządzenie może 
być używane przez dzieci w 
wieku poniżej 8 lat oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub o niedostatecznym 

doświadczeniu i wiedzy na temat 
jego działania, powinni oni zostać 
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obsługi urzą-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczeństwo. 
Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urządzenia 
nie powinny być wykonywane 
przez dzieci, chyba że są one 
nadzorowane.

•	Dzieci nie należy zostawiać bez 
nadzoru i nie należy im zezwalać 
na zabawę urządzeniem.

•	Urządzenie nie może być użyt-
kowane przez osoby (i dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub o niedostatecznym 
doświadczeniu i wiedzy, o ile 
nie są one nadzorowane oraz 
instruowane.

Części zewnętrzne mogą stać 
się bardzo gorące, jeżeli uży-
wane są razem z urządze-
niami przeznaczonymi do 
gotowania.

•	Umyć i/lub wymienić filtry po 
określonym czasie (zagrożenie 
pożarowe). Patrz rozdział Czysz-
czenie i konserwacja.

•	Jeżeli okap używany jest jed-
nocześnie z urządzeniami spa-
lającymi gaz lub inne paliwa, w 
pomieszczeniu należy zapewnić 
odpowiednią wentylację (nie doty-
czy urządzeń, które jedynie pobie-
rają powietrze z pomieszczenia).
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•	Symbol  znajdujący się na urzą-
dzeniu lub na jego opakowaniu 
oznacza, że nie wolno danego 
urządzenia wyrzucać razem 
ze zwykłymi odpadami domo-
wymi. Zużyty produkt należy 
przekazać do centrum zbiórki 
odpadów, specjalizującego się 
w recyklingu komponentów 
elektrycznych i elektronicznych. 
Likwidując produkt w sposób 
właściwy, przyczyniasz się do 
zapobiegania ewentualnym 
ujemnym wpływom na środowi-
sko naturalne oraz na zdrowie 
ludzi, które mogłyby powstać w 
wyniku niewłaściwej likwidacji. 
Szczegółowe informacje na 
temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie mia-
sta/ gminy, lokalnych instytucjach 
zajmujących się likwidacją od-
padów lub w sklepie, w którym 
produkt został zakupiony.

2.	UŻYTKOWANIE
•	 Okap został zaprojektowany wyłącznie do 

użytku domowego, do eliminacji zapachów 
kuchennych.

•	 Nie wolno nigdy używać okapu do celów 
innych niż te, do których został zaprojek-
towany.

•	 Nie wolno nigdy pozostawiać wolnego 
ognia o dużej intensywności pod działa-
jącym okapem.

•	 Należy dokonać regulacji intensywności 
płomienia w taki sposób, aby znajdował się 
wyłącznie pod naczyniem do gotowania i 
nie wydostawał się z jego boków.

•	 Nie zostawiać naczyń do smażenia bez 
nadzoru podczas użycia: przegrzany olej 
może się zapalić.

3.	CZYSZCZENIE 
	 I KONSERWACJA
•	 Filtry przeciwtłuszczowe Z można myć 

także w zmywarce, należy je myć co 2 
miesiące użytkowania lub częściej, jeśli 
używane są bardzo intensywnie.

•	 Powierzchnie okapu wystarczy czyścić 
wilgotną szmatką i neutralnym płynem 
do mycia.
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4.	STEROWANIE
��
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Przycisk Funkcja Dioda
L Krótkie naciśnięcie: światło włączone – światło o ustawieniu średnim – światło wyłączone. -

Intensywność światła zmienia się w sposób cykliczny, należy  stosować długie, oddzie-
lone od siebie ciśnienia. Pozwala to na zmianę odcienia światła pomiędzy “ciepłym” 
i “zimnym”.

-

T1 Włączenie/wyłączenie silnika z pierwszą prędkością. Stała.
Funkcja opóźnienia - Delay:
Naciśnięcie na około 3 sekundy powoduje włączenie/wyłączenie funkcji Delay 
(automatycznego, opóźnionego o 30’ wyłączenia silnika wyciągu oraz oświetlenia).
Niedostępna, gdy włączony jest tryb intensywny lub 24h.

Miga.

T2 Uruchomienie silnika z drugą prędkością. Stała.
Przez naciśnięcie przycisku na około 5 sekund, w momencie gdy urządzenie jest 
wyłączone (silnik + oświetlenie), aktywuje się alarm filtrów węglowych, co sygnalizowane 
jest przez podwójne mignięcie odpowiedniej diody LED.
Aby go wyłączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk na 5 sekund, co zostanie 
zasygnalizowane przez jedno mignięcie odpowiedniej diody LED.

-

T3 Uruchomienie silnika z trzecią prędkością. Stała.
Przez naciśnięcie przycisku na około 3 sekundy, w momencie gdy urządzenie jest 
wyłączone (silnik + oświetlenie), następuje reset urządzenia, co sygnalizowane jest 
przez trzy mignięcia diody S1.

-

T4 Uruchomienie silnika z prędkością INTENSYWNĄ.
Czas trwania tej prędkości ograniczony jest do 6 minut. Po zakończeniu tego czasu, 
system powraca automatycznie do wcześniej ustawionej prędkości. Jeżeli funkcja 
aktywowana została przy wyłączonym silniku, wówczas urządzenie przechodzi do tryby 
wyłączonego – OFF. Aby ją wyłączyć, naciśnij ponownie przycisk T4 lub T1.
Jeżeli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund – włączone zostaje zdalne sterowanie, 
co sygnalizowane jest przez podwójne mignięcie diody LED.
Ponowne naciśnięcie przycisku na 5 sekund powoduje wyłączenie zdalnego sterowania, 
co sygnalizowane jest przez pojedyncze mignięcie diody LED.

Stała.

S1 Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tłuszczowych filtrów metalowych i konieczność ich 
wyczyszczenia. Alarm załącza się po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Stała.

Sygnalizuje, jeśli jest aktywny, alarm nasycenia węglowego filtru zapachowego, który 
należy wymienić; należy także umyć metalowe filtry tłuszczowe. Alarm nasycenia 
węglowego filtru antyzapachowego aktywuje się po 200 godzinach rzeczywistej pracy 
okapu.

Miga.
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5.	PILOT ZDALNEGO 
	 STEROWANIA
Urządzenie to może być kontrolowane 
przy pomocy pilota zdalnego sterowania 
zasilanego baterią 3V typu CR2032 (nie 
ma w zestawie).
•	 Nie kłaść pilota zdalnego sterowania w 

pobliżu źródeł ciepła.
•	 Nie wyrzucać baterii do śmieci, należy 

je wyrzucić do specjalnych pojemników 
zbiorczych.

Wł./Wył. silnika.

-
-
Krótkie naciśnięcie: światło włączone – światło 
o ustawieniu średnim – światło wyłączone.
Intensywność światła zmienia się w sposób 
cykliczny, należy  stosować długie, oddzielone 
od siebie ciśnienia. Pozwala to na zmianę od-
cienia światła pomiędzy “ciepłym” i “zimnym”.
Aktywacja/dezaktywacja funkcji intensywnej.

Aktywacja/dezaktywacja funkcji opóźnienia.
Zwiększenie prędkości z każdym 
naciśnięciem.
Zmniejszenie prędkości z każdym 
naciśnięciem.

6.	OŚWIETLENIE
•	 W celu wymiany diody należy skontakto-

wać się z technicznym działem Obsługi 
Klienta („W celu nabycia diody należy 
skontaktować się z technicznym działem 
Obsługi Klienta”).
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1.	ІНФОРМАЦІЯ 
			 З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте це керів-
ництво перед встановленням 

і експлуатацією приладу задля 
забезпечення власної безпеки 
та правильної роботи обладнан-
ня. Завжди тримайте ці інструк-
ції разом із приладом, навіть у 
випадку його переміщення чи 
продажу. Користувачі мають 
уважно ознайомитись із поряд-
ком експлуатації пристрою та 
технікою безпеки під час корис-
тування ним.

	 Під’єднання електричних 
дротів має виконувати 
фахівець.

•	Виробник не нестиме відпові-
дальності за жодні пошкоджен-
ня, що виникли в результаті не-
правильного або неналежного 
встановлення.

•	Мінімальна безпечна від-
стань між поверхнею плити 
та витяжкою становить 650 
мм (деякі моделі можуть бути 
встановлені нижче, дивіться 
розділи з робочих габаритів і 
встановлення).

•	В інструкції з монтажу газової 
плити може бути зазначено 
більшу відстань, ніж у цьому 
документі. Слід завжди дотри-
муватись інструкції, де зазна-
чена більша відстань. 

•	Переконайтеся, що напруга 
в мережі відповідає напрузі, 

зазначеній на паспортній 
табличці, яка розташована з 
внутрішньої сторони витяжки.

•	У фіксованій розводці ма-
ють бути передбачені засоби 
вимкнення згідно з правилами 
монтажу.

•	У разі використання пристроїв 
класу I переконайтесь у тому, 
що внутрішнє джерело живлен-
ня має відповідне заземлення.

•	Підключайте витяжку до ди-
моходу за допомогою труби 
діаметром щонайменше 120 
мм. Шлях до димоходу пови-
нен бути якомога коротшим.

•	Необхідно дотримуватися 
норм щодо випуску повітря.

•	Не підключайте витяжку до 
витяжних каналів, через які 
виводяться гази горіння (з 
бойлерів, камінів тощо).

•	Якщо витяжка використовуєть-
ся разом із неелектричними 
пристроями (наприклад, при-
строями для спалювання газів), 
у приміщенні необхідно забез-
печити належну вентиляцію, 
щоб уникнути зворотної тяги 
відпрацьованих газів. Якщо 
кухонна витяжка використову-
ється в поєднанні з пристроями, 
які працюють від неелектрич-
них джерел енергії, від’ємний 
тиск у приміщенні не повинен 
перевищувати 0,04 мбар, щоб 
уникнути повернення витяжкою 
газів назад у приміщення.

•	Забороняється спрямовувати 
потік повітря у витяжний канал, 

UK
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який використовується для 
відведення диму від приладів, 
що працюють на газі або інших 
типах пального.

•	Якщо кабель живлення пошко-
джено, його необхідно заміни-
ти, придбавши новий кабель у 
виробника чи його сервісного 
агента.

•	Підключайте штекер до ро-
зетки, яка відповідає чинним 
нормам і розташована в до-
ступному місці.

•	Використання технічних і за-
побіжних заходів щодо вики-
дів регулюється правилами, 
встановленими місцевими 
органами влади.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед 
встановленням витяжки 
зніміть захисну плівку.

•	Використовуйте тільки гвинти 
й малі деталі для підтримання 
витяжки.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Установ-
лення гвинтів або кріпиль-
ного пристрою з порушен-
ням наведених інструкцій 
може призвести до уражен-
ня електричним струмом.

•	Не допускається дивитись без-
посередньо на джерело світла 
через оптичні прилади (бінокль, 
збільшувальне скло та ін.).

•	Не фламбуйте страви під 
витяжкою, оскільки це може 
спричинити пожежу.

•	Цей пристрій можуть вико-
ристовувати діти віком від 8 

років, особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями, а 
також особи, які не мають дос-
віду чи знань, якщо за такими 
особами наглядатимуть або 
якщо вони отримають указівки 
щодо безпечного користуван-
ня пристроєм і розумітимуть 
можливі небезпеки. Дітям 
забороняється гратися з при-
строєм. Дітям забороняється 
чистити й обслуговувати при-
стрій без нагляду дорослих.

•	Необхідно слідкувати, щоб діти 
не грались із пристроєм.

•	Цей пристрій не призначено 
для використання особами (у 
тому числі дітьми) з обмежени-
ми фізичними, сенсорними або 
психічними можливостями, а 
також особами з відсутністю 
досвіду чи знань, крім випадків, 
коли за ними наглядають або 
їх було попередньо проінструк-
товано щодо використання 
пристрою.

Досяжні частини можуть 
дуже нагрітися під час ви-
користання з плитою.

•	Чистьте та (або) замінюйте 
фільтри через зазначений 
період часу (є небезпека ви-
никнення пожежі). Див. розділ 
«Догляд і чищення».

•	У разі використання витяжки 
одночасно з приладами, які 
працюють на газі або інших ви-
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дах палива, необхідно перед-
бачити належну вентиляцію 
приміщення (не застосовуєть-
ся до приладів, які спрямову-
ють потік повітря тільки назад 
у приміщення).

•	Символ  на виробі або його 
пакуванні вказує, що цей виріб 
не можна викидати як побутові 
відходи. Замість цього його 
потрібно передати у відповід-
не місце збору для повторної 
переробки електричного й 
електронного обладнання. 
Забезпечивши належну ути-
лізацію виробу, можна допо-
могти в запобіганні негативним 
наслідкам для навколишнього 
середовища та людського здо-
ров’я, які можуть бути виклика-
ні неправильною утилізацією 
цього виробу. Для отримання 
докладнішої інформації щодо 
утилізації цього виробу звер-
тайтеся до місцевих органів 
влади, в службу утилізації по-
бутових відходів або в магазин, 
де було придбано виріб.

2.	ЕКСПЛУАТАЦІЯ
•	 Витяжку було розроблено винятково 

для домашнього використання з ме-
тою усунення запахів на кухні.

•	 Ніколи не використовуйте витяжку в 
цілях, для яких вона не призначена.

•	 Ніколи не залишайте високе відкри-
те полум’я під витяжкою, коли вона 
працює.

•	 Регулюйте інтенсивність вогню, щоб 
він був направлений тільки на дно 
каструлі, не допускаючи, щоб вогонь 
охоплював її сторони.

•	 Під час користування глибокими 
фритюрницями слід постійно за ними 
слідкувати, щоб перегріте масло не 
потрапило на полум’я.

3.	ДОГЛЯД І ЧИЩЕННЯ
•	 Фільтри, що уловлюють жири Z. 

Фільтри необхідно чистити через кожні 
2 місяці роботи або частіше у випадку 
особливо інтенсивного використання. 
Їх можна мити у посудомийній машині.

•	 Чистіть витяжку за допомогою зво-
ложеної тканини або нейтрального 
рідкого миючого засобу.
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4.	ОРГАНИ УПРАВЛІННЯ
��

� �� �� �� ��

Кнопка Функція Світлодіод
L Легкий дотик: увімкнення освітлення на максимальну потужність — увімкнення по-

мірного освітлення —вимкнення освітлення.
-

Для того щоб поступово змінювати інтенсивність освітлення, натискайте кнопку, на-
довго утримуючи її, і відпускайте. Це дозволяє змінювати тон освітлення з «теплого» 
на «холодний» і навпаки.

-

T1 Вмикання й вимикання двигуна на швидкості 1. Світиться.
Функція затримки:
Натисніть і утримуйте кнопку приблизно 3 секунди, щоб увімкнути або вимкнути 
функцію затримки (автоматичного вимкнення двигуна, вентиляторів і освітлення із 
затримкою в 30 хвилин).
Цю функцію не можна ввімкнути в режимах «Підвищена швидкість» або «Цілодобово».

Блимання.

T2 Вмикання двигуна на швидкості 2. Світиться.
Натисніть та втримуйте кнопку приблизно 5 секунди при вимкненому навантаженні 
(двигун та освітлення), щоб увімкнути попередження про забруднення фільтра з 
активованим вугіллям. На підтвердження двічі блимне відповідний світлодіод.
Для вимкнення попередження ще раз натисніть на кнопку та утримуйте її щонайменше 
5 секунди. Відповідний світлодіод блимне один раз.

T3 Вмикання двигуна на швидкості 3. Світиться.
Натисніть та втримуйте кнопку приблизно 3 секунди при вимкненому навантаженні 
(двигун та освітлення), щоб здійснити скидання. Світлодіод S1 блимне тричі.

-

T4 Вмикання двигуна на ІНТЕНСИВНІЙ швидкості.
Робота на цій швидкості обмежується 6 хвилинами. Після закінчення цього часу при-
стрій автоматично повертається до попередньо встановленої швидкості. Якщо режим 
ввімкнено при вимкненому двигуні, після закінчення вказаного проміжку часу витяжка 
вимкнеться. Для вимкнення натисніть кнопку T4 один раз або натисніть кнопку T1.
Натисніть і утримуйте впродовж 5 секунд, щоб увімкнути дистанційне керування, про 
що сигналізує світлодіод, блимнувши двічі.
Натисніть і утримуйте впродовж 5 секунд, щоб вимкнути дистанційне керування, про 
що сигналізує світлодіод, блимнувши лише раз.

Світиться.

S1 Сигналізує попередження про насичення фільтра системи змащення металевих 
деталей. Настав час промити фільтри. Попередження спрацьовує, якщо витяжка 
пропрацювала 100 годин.

Світиться.

Своїм ввімкненням вона сигналізує про забруднення фільтра з активованим вугіллям. 
Час замінити фільтр; також слід промити фільтри змащення металевих деталей. 
Попередження про забруднення фільтра з активованим вугіллям спрацьовує, якщо 
витяжка пропрацювала 200 годин.

Блимання.
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5.	ДИСТАНЦІЙНЕ 
	 КЕРУВАННЯ
Цим пристроєм можна керувати за 
допомогою пульта дистанційного керу-
вання, який живиться напругою в 3 В 
від батарейки типу CR2032 (не входить 
до комплекту постачання).
•	 Не залишайте пульт дистанційного 

керування біля джерел високої тем-
ператури.

•	 Не утилізуйте батарейки разом зі 
звичайними відходами — для них 
передбачені спеціальні контейнери.

Вмикання/вимикання двигуна.
-
-
Легкий дотик: увімкнення освітлення на мак-
симальну потужність — увімкнення помірного 
освітлення —вимкнення освітлення.
Для того щоб поступово змінювати інтенсив-
ність освітлення, натискайте кнопку, надовго 
утримуючи її, і відпускайте. Це дозволяє 
змінювати тон освітлення з «теплого» на 
«холодний» і навпаки.
Увімкнення або вимкнення функції «Підви-
щена швидкість».
Увімкнення або вимкнення функції затрим-
ки.
Кожне натискання збільшує швидкість 
роботи.
Кожне натискання зменшує швидкість 
роботи.

6.	ОСВІТЛЮВАЛЬНИЙ 
	 ПРИЛАД
•	 Для заміни звертайтесь в технічну під-

тримку («Для придбання звертайтесь в 
технічну підтримку»).
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1.	INFORMAŢII PRIVIND 
			 SIGURANŢA
Pentru siguranţa proprie şi 
pentru utilizarea corectă a 

aparatului, citiţi cu atenţie acest 
manual înainte de instalare şi pu-
nerea în funcţiune. Păstraţi întot-
deauna aceste instrucţiuni împre-
ună cu aparatul, chiar dacă îl 
mutaţi sau îl vindeţi. Utilizatorii 
trebuie să cunoască în întregime 
modul de funcţionare şi elemen-
tele de siguranţă ale aparatului.

	 Conectarea cablurilor trebuie 
să fie efectuată de un tehni-
cian calificat.

•	Producătorul nu este responsabil 
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea şi utilizarea 
incorectă.

•	Distanţa minimă de siguranţă 
între plită şi hotă este de 650 mm 
(unele modele pot fi montate la 
o înălţime mai mică; a se vedea 
paragraful referitor la dimensiu-
nile de lucru şi la instalare).

•	Dacă în instrucţiunile de instalare 
pentru plita pe gaz se precizează 
o distanţă mai mare decât cea 
indicată mai sus, aceasta trebuie 
respectată. 

•	Controlaţi ca tensiunea de reţea 
să corespundă celei indicate pe 
plăcuţa cu date tehnice aplicată 
pe partea interioară a hotei.

•	Dispozitivele de întrerupere tre-
buie să fie montate în instalaţia 
fixă în conformitate cu normele 
privind sistemele de cablare.

•	Pentru aparatele din Clasa I, 
controlaţi ca reţeaua casnică 
de alimentare să dispună de o 
împământare adecvată.

•	Conectaţi hota la canalul de eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei 
conducte cu diametrul minim de 
120 mm. Traseul fumului trebuie 
să fie cât mai scurt posibil.

•	Trebuie să se respecte toate 
normele referitoare la evacuarea 
aerului.

•	Nu conectaţi hota aspirantă 
la conducte de evacuare care 
transportă fumuri de ardere (de 
ex. de la boilere, şemineuri etc.).

•	Dacă hota este utilizată în com-
binaţie cu aparate neelectrice 
(de ex. aparate pe gaz), trebuie 
să se asigure un nivel suficient 
de aerisire în încăpere, pentru 
a împiedica returul gazelor de 
evacuare. Dacă hota de bucătă-
rie este utilizată în combinaţie cu 
aparate nealimentate cu curent 
electric, presiunea negativă din 
încăpere nu trebuie să depă-
şească 0,04 mbari, pentru a evita 
ca hota să aspire fumurile înapoi 
în încăpere.

•	Aerul nu trebuie să fie evacuat 
printr-o conductă utilizată pentru 
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu 
gaz sau alţi combustibili.

•	În cazul în care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta 
trebuie să fie înlocuit de produ-
cător sau de un tehnician de la 
Serviciul de Asistenţă.

RO
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•	Conectaţi ştecherul la o priză 
conformă normelor în vigoare, 
amplasată într-un loc accesibil.

•	Referitor la măsurile tehnice şi 
de siguranţă ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului, 
este important să se respecte 
cu stricteţe normele stabilite de 
autorităţile locale.

AVERTIZARE: înainte de a 
instala hota, îndepărtați peli-
culele de protecție.

•	Utilizaţi numai şuruburi şi ele-
mente de prindere de tip cores-
punzător pentru hotă.

AVERTIZARE: lipsa instalării 
şuruburilor sau a dispozitivelor 
de fixare în conformitate cu 
aceste instrucţiuni poate cau-
za riscuri de şoc electric.

•	Nu vă uitaţi direct prin instrumen-
te optice (binoclu, lupă….).

•	Nu pregătiţi preparate flambate 
sub hotă: ar putea surveni un 
incendiu.

•	Acest aparat poate fi folosit de copii 
cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de 
către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau 
lipsite de experienţă şi cunoştinţe, 
cu condiţia să fie supravegheate 
atent şi instruite în privinţa modului 
de utilizare în siguranţă a aparatului 
şi în privinţa pericolelor pe care 
acesta le prezintă. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curăţarea 
şi întreţinerea nu trebuie să fie 
efectuate de copii, dacă aceştia 
nu sunt supravegheaţi.

•	Copiii trebuie supravegheaţi 
pentru a nu se juca cu aparatul.

•	Aparatul nu trebuie folosit de 
persoane (inclusiv copii) cu capa-
cităţi fizice, senzoriale şi mentale 
reduse sau lipsite de experienţă 
şi cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate şi 
instruite în legătură cu folosirea 
aparatului.

Componentele accesibile pot 
deveni fierbinţi în timpul utili-
zării aparatelor de gătit.

•	Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele 
după perioada de timp spe-
cificată (pericol de incendiu). 
Consultați paragraful Întreținere 
și curățare.

•	Trebuie să existe o ventilație 
corespunzătoare în încăpere 
atunci când hota este utilizată 
simultan cu aparate pe gaz sau 
alți combustibili (nu se aplică în 
cazul aparatelor care descarcă 
exclusiv aerul în încăpere).

•	Simbolul  de pe produs sau 
de pe ambalaj indică faptul că 
produsul nu trebuie să fie aruncat 
împreună cu gunoiul menajer. 
Produsul trebuie să fie predat la 
punctul de colectare corespun-
zător pentru reciclarea compo-
nentelor electrice şi electronice. 
Asigurându-vă că aţi eliminat 
în mod corect produsul, ajutaţi 
la evitarea potenţialelor con-
secinţe negative pentru mediul 
înconjurător şi pentru sănătatea 
persoanelor, consecinţe care ar 
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putea deriva din aruncarea neco-
respunzătoare a acestui produs. 
Pentru informaţii suplimentare 
detaliate despre reciclarea aces-
tui produs, contactaţi primăria, 
serviciul local pentru eliminarea 
deşeurilor sau magazinul de 
unde l-aţi achiziţionat.

2.	UTILIZARE
•	 Hota aspirantă a fost proiectată exclusiv 

pentru uz casnic, având scopul de a 
elimina mirosurile din bucătărie.

•	 Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectată.

•	 Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub hotă 
atunci când aceasta este în funcţiune.

•	 Reglaţi intensitatea flăcării astfel încât 
să o dirijaţi exclusiv sub fundul vasului 
de gătit, asigurându-vă că nu cuprinde 
şi laturile acestuia.

•	 Friteuzele trebuie să fie permanent 
controlate în timpul utilizării: uleiul su-
praîncălzit ar putea lua foc.

3.	ÎNTREȚINERE ȘI 
	 CURĂȚARE
•	 Filtrul / filtrele antigrasime Z trebuie 

curatate la fiecare 2 luni de utilizare, 
chiar si mai frecvent in cazul utilizarii 
intensive a hotei. Filtrele metalice pot 
fi spalate si in masina de spalat vase.

•	 Curăţaţi hota cu ajutorul unui material 
textil umed şi detergent lichid neutru. 
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4.	COMENZI
��
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Tastă Funcţie Led
L Apăsare scurtă: Lumină On – Lumină Medie - Lumină Off. -

Pentru a modifica intensitatea luminii în mod ciclic, efectuaţi apăsări lungi, separate între 
ele. Acest lucru permite modificarea tonalităţii luminii între „caldă” şi „rece”.

-

T1 Porneşte/opreşte motorul în viteza întâi. Fix.
Funcţie Delay:
Ţinând apăsată tasta timp de aproximativ 3 secunde, se Activează / Dezactivează funcţia 
Delay (oprire automată întârziată cu 30 min. a Motorului, a Ventilatoarelor şi a Instalaţiei 
de iluminat).
Nu se poate activa dacă sunt active vitezele Intensivă sau 24H.

Luminat 
intermitent.

T2 Porneşte motorul în a doua treaptă de viteză. Fix.
Prin apăsarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, când toate sarcinile sunt oprite 
(Motor+Lumină), se activează alarma Filtrelor cu Carbon activ, iar ledul aferent luminează 
intermitent de două ori.
Pentru a o dezactiva, se apasă din nou tasta timp de 5 secunde, iar ledul aferent luminează 
intermitent o singură dată.

-

T3 Porneşte motorul în viteza a treia. Fix.
Prin apăsarea tastei timp de aproximativ 3 secunde, când toate sarcinile sunt oprite 
(Motor+Lumină), se efectuează resetarea, iar ledul S1 luminează intermitent de trei ori.

-

T4 Porneşte motorul în viteza INTENSIVĂ.
Această viteză este temporizată la 6 minute. După scurgerea perioadei de timp, sistemul 
revine în mod automat la viteza selectată anterior. Dacă se activează cu motorul oprit, 
după scurgerea perioadei de timp, comută în modul OFF (Oprit). Pentru a o dezactiva, 
se apasă din nou tasta T4 sau tasta T1.
Prin apăsarea tastei timp de 5 secunde, se activează telecomanda, iar ledul aferent 
luminează intermitent de două ori.
Prin apăsarea tastei timp de 5 secunde, se dezactivează telecomanda, iar ledul aferent 
luminează intermitent o singură dată.

Fix.

S1 Semnalează alarma de saturaţie a filtrelor metalice antigrăsimi şi necesitatea de a le spăla. 
Alarma intră în funcţiune după 100 de ore de funcţionare efectivă a hotei.

Fix.

Semnalează, atunci când este activată, alarma de saturaţie a filtrului antimirosuri cu carbon 
activ, care trebuie să fie înlocuit; trebuie să fie spălate, de asemenea, filtrele metalice 
antigrăsimi. Alarma de saturaţie a filtrului antimirosuri cu carbon activ intră în funcţiune 
după 200 de ore de funcţionare efectivă a hotei.

Luminat 
intermitent.
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5.	TELECOMANDĂ
Acest aparat poate fi comandat cu ajutorul 
unei telecomenzi alimentate cu o baterie 
de 3 V, de tip CR2032 (neinclusă).
•	 Nu puneți telecomanda în apropierea 

surselor de căldură.
•	 Nu aruncați bateriile oriunde, ci depo-

zitați-le în recipiente corespunzătoare.

Pornire/Oprire Motor.
-
-
Apăsare scurtă: Lumină On – Lumină Medie 
- Lumină Off.
Pentru a modifica intensitatea luminii în mod 
ciclic, efectuaţi apăsări lungi, separate între 
ele. Acest lucru permite modificarea tonalităţii 
luminii între „caldă” şi „rece”.
Activează/Dezactivează funcţia Intensivă.
Activează/dezactivează funcţia Delay.
Măreşte viteza de funcţionare la fiecare 
apăsare.
Reduce viteza de funcţionare la fiecare 
apăsare.

6.	ILUMINAT
•	 Pentru înlocuire, contactaţi serviciul de 

asistenţă tehnică („Pentru a cumpăra vă 
rugăm să contactaţi asistenţa tehnică”).
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1.	 SÄKERHETSINFORMATION
För din säkerhet och korrekt 
funktion av apparaten ber 

vi dig läsa denna bruksanvis-
ning noggrant innan apparaten 
installeras och tas i bruk. För-
vara alltid denna bruksanvis-
ning tillsammans med appara-
ten, så att du kan lämna över 
den till ev. ny ägare. Det är 
viktigt att användarna känner 
till apparatens samtliga funk-
tions- och säkerhetsegenska-
per.

 �Anslutningen av elkablarna 
ska utföras av en behörig 
tekniker.

•	Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller 
användning.

•	Min. säkerhetsavstånd mellan 
spishällen och köksfläkten är 
650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

•	Om installationsanvisningarna 
för gasspishällen anger ett 
större avstånd än det ovan 
angivna, måste det beaktas. 

•	Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 
märkplåten inuti köksfläkten.

•	Det är nödvändigt att installera 
frånskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldrag-
ningsbestämmelserna.

SV •	För apparater i klass I, säkerställ 
att bostadens elsystem har en 
lämplig jordanslutning.

•	Anslut köksfläkten till imkanalen 
med ett rör med min. diameter 
på 120 mm. Sträckan där matos 
avleds ska vara så kort som 
möjligt.

•	Följ gällande lagstiftning angå-
ende utsugning av luft.

•	Anslut inte köksfläkten till rök-
gaskanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spisar 
o.s.v.

•	Om köksfläkten används i 
kombination med andra appa-
rater som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du 
sörja för tillräcklig ventilation 
av lokalen för att förhindra 
returflöde av förbränningsgas. 
När köksfläkten används i kom-
bination med andra apparater 
som inte är eldrivna, får lokalens 
negativa lufttryck inte överskrida 
0,04 mbar för att förhindra att 
rök sugs tillbaka in i lokalen via 
köksfläkten.

•	Luftutsläppet får inte ske genom 
en rökgaskanal som används 
av gasdrivna eller andra bräns-
ledrivna apparater.

•	Om elkabeln skadas, ska den 
bytas ut av tillverkaren eller av 
en servicetekniker.

•	Anslut stickkontakten till ett 
lättillgängligt vägguttag som 
är i överensstämmelse med 
gällande bestämmelser.

•	Följ noggrant föreskrifterna från 
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de lokala myndigheterna när 
det gäller de tekniska och sä-
kerhetsmässiga åtgärder som 
ska vidtas för avledning av rök.

 �VARNING: Ta bort skydds-
filmen innan du installerar 
köksfläkten.

•	Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 
köksfläkten.

 �VARNING: Om det inte 
installeras skruvar och be-
slag som överensstämmer 
med dessa anvisningar 
kan det leda till risk för 
elektrisk stöt.

•	Titta inte direkt med optiska 
instrument (kikare, förstorings-
glas o.s.v.).

•	Flambera inte under köksfläk-
ten. Det finns risk för eldsvåda.

•	Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning 
att de övervakas av någon som 
kan ansvara för deras säkerhet 
eller som har lärt dem hur ap-
paraten används på ett säkert 
sätt och gjort dem medvetna 
om riskerna. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och 
underhåll som ska utföras av 
användaren får inte utföras av 
barn utan tillsyn av en vuxen.

•	Håll barn under uppsikt så att 
de inte leker med apparaten.

•	Denna apparat får inte använ-
das av personer (inkl. barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, om de inte övervakas 
och instrueras.

 �De åtkomliga delarna kan 
bli mycket varma under 
användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.
dyl.

•	Rengör och/eller byt ut filtren 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk). Se avsnitt Underhåll 
och rengöring.

•	Lokalen måste ha lämplig ven-
tilation när köksfläkten används 
samtidigt med andra apparater 
som använder gas eller andra 
bränslen (gäller inte apparater 
som endast släpper ut luft i 
lokalen).

•	Symbolen  på apparaten 
eller emballaget anger att ap-
paraten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsamlings-
plats för återvinning av el- och 
elektronikkomponenter. Genom 
att säkerställa att apparaten 
hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuella ne-
gativa miljö- och hälsoeffekter 
som kan uppstå om apparaten 
bortskaffas som vanligt avfall. 
För ytterligare upplysningar om 
återvinning av apparaten bör du 
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